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Caratteristiche tecniche:

Pressione massima d’esercizio:
Pressione differenziale massima:
Temperatura massima d’esercizio:
Temperatura ambiente massima:
Scala di regolazione:
Campo di regolazione della temperatura:
Intervento antigelo:
Isteresi con elemento liquido:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Technical characteristics:

Highest working pressure:
Highest dierential pressure:
Highest working temperature:
Highest room temperature:
Regulation scale:
Temperature regulation eld:
Frost protection:
Hysteresis with liquid element:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Technische Eigenschaften:

Höchstes Arbeitsdruck:
Höchstes Dierentialsdruck:
Höchste Arbeitstemperatur:
Höchste Zimmertemperatur:
Regulierungsskala:
Bereich der Temperaturregulierung:
Frostschutz:
Hysterese mit Flüssigelement:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Caractéristiques techniques:

Pression d’exercice maximale:
Pression diérentiale maximale:
Température d’exercice maximale:
Température ambiante maximale:
Echelle de réglage:
Plage de réglage de la température:
Protection antigel:
Hysterese avec élément uide:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Caracteristicas tecnicas:

Pressão máxima de funcionamento:
Pressão diferencial máxima:
Temperatura máxima de funcionamento:
Temperatura máxima ambiente:
Escala de regulação:
Campo de regulação de temperatura:
Posição anti-gelo:
Histerese com sensor liquido:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Caracteristicas tecnicas:

Presión máxima de trabajo:
Presión diferencial máxima:
Temperatura máxima de trabajo:
Temperatura ambiente máxima:
Regulación numérica de la temperatura:
Campo de regulación de la temperatura:
Arranque antihielo:
Diferencial con sensor liquido:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Caracteristicile tehnice:

Presiunea maximă de funcționare:
Presiunea diferențială maximă:
Temperatura maximă de funcționare:
Temperatura  maximă a mediului înconjurător:
Scara de reglare:
Zona de reglare a temperaturi: 
Protecția antiingheț:
Istereză cu element lichid:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Технические характеристики:

Максимальное рабочее давление:
Максимальное дифференциальное давление:
Максимальная рабочая температура:
Максимальная комнатая температура:
Регуляцонная шкала:
Амплитуда регулирования температуры:
Антизамерзающая функция:
Гистерезис с жидкостым элементом:

10 бap
1 бap
100°C

60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Dane eksploatacyjne:

Maksymalne cisnienie pracy
Maksymalne cisnienie różnicowe
Maksymalna temperatura pracy
Maksymalna temperatura pomieszczenia
Oznaczenie rególacji
Pole rególacji temperatury
Zabezpieczenie przed zamarzniȩciem
Czujnik z elementem cieczowym

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Technikai adatok:

Maximális üzemi nyomás:
Maximális differenciális nyomás:
Maximális üzemi hőmérséklet:
A környezet maximális hőmérséklet:
Szabályozási skála:
A hőmérséklet szabályozása:
Fagyás elleni védelem:
Folyékony anyagokkal elvégzett hiszterézis:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K

Technické údaje

Nejvyšší pracovní tlak:
Nejvyšší diferenční tlak:
Nejvyšší pracovní teplota:
Nejvyšší teplota v místnosti:
Regulační stupnice:
Rozsah regulace teploty:
Ochrana proti zamrznutí:
Hystereze pro čidlo s kapalinovou náplní:

10 bar
1 bar

100°C
60°C
0÷5

0÷28°C
~6°C
0,3K
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1) Ruotare la manopola del comando termostatico sul valore 
massimo prescelto.
-Turn the thermostatic handle of the head on the highest 
chosen value.
-Tourner le capot de commande de la tête sur la valeur limite
souhaitée.
-Kopf bis auf gewünschten Einstellwert drehen.
-Girar el mando termostático hacia el valor maximo 
seleccionado.
-Girar o comando termostàtica até ao valor màximo 
seleccionado.

-Învârtiţi rozeta de reglare termostaticӑ pe valoarea maximӑ doritӑ.
-Forgassuk a hősszabályzó forgatható gombot a választott maximum értekre.
-Hlavici otočit k žádané hodnotě.
-Поверните ручку термостатической головки до выбранной температуры.
-Obrocić pokrętło głowicy termostatycznej na maksymalnie wybrany stopień ogrzewania.

2) Far compiere uno scatto alla ghiera di limitazione e 
bloccaggio verso la manopola.
-Have a click to the handle done by the limiting and blocking 
ring.
-Faire eectuer à l’embase de réglage et blocage un déclic vers 
le capot.
-Ring gegen sich ziehen bis ein Knackgeräusch erreichen.
-Llevar el anillo de selección y bloqueo hacia el mando.
-Levar o anel de seleção e bloqueio até ao comando.
-Trageţi inelul de reglare şi de blocaj în direcţia rozetei până 
cănd se aude declanşarea.

-Húzzuk a korlátozó és rögzítő gyűrűt a forgatható gomb irányába.
-Blokovací kroužek táhnout směrem k sobě až do slyšitelného „zacvaknutí“.
-Установите регулировочное кольцо в среднее положение до щелка.
-Przestawić pierścień ograniczania/blokady (tezn z narysowanymi kroplami) w stronę 
pokręła (każde przesunięcie pierścienia powoduje słyszalne zatrzaś nięcie.

3) Ruotare la ghiera di limitazione e bloccaggio in senso orario 
fino a giungere a fine corsa mantenendo ferma la manopola.
-Turn the limiting and blocking ring on the right till the end of 
the stroke. The handle should remain firm.
-Tourner l’embase de limitation et de blocage dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’en n de butée .
-Bis Anschlag Ring rechts drehen. Die Handradkappe 3 muss 
fest bleiben.
-Girar el anillo de selección y bloqueo en el sentido de las 
agujas del reloj hasta llegar al tope, manteniendo firme el 
cabezal.

-Girar o anel de seleção e bloqueio no sentido dos ponteiros do relógio até chagar ao 
topo, mantendo firme a cabeça.
-Rotiţi inelul de limitare şi de blocaj în sensul acelor ceasornice până când ajunge la capăt, 
ţinând rozeta în poziţie fixă.
-A forgatható gombot szilárdan tartva ütközésig fordítjuk a korlátozó és rögzítő gyűrűt az 
óramutató járásával megegyező irányba.
-Kroužek otočit směrem doprava až na doraz. Kryt hlavice musí zůstat v původní poloze.
-Поверните регулировочное кольцо вправо до упора. При этом, ручка 
термостатической головки должна оставаться на месте.
-Obrócić pierścień ograniczania/blokady w stronę ruchu wskazówek zegara do momentu 
zablokowania (trzymając nieruchomo pokrętło).

4) Far compiere alla ghiera uno scatto verso la valvola/
radiatore, rilevando nell’indicatore il simbolo a goccia, 
corrispondente alla temperatura prescelta.
-Have a click to the radiator done by the ring. The drop symbol 
on the indicator corresponds to the chosen temperature.
-Faire eectuer à l’embase un seul déclic vers le radiateur 
-Ring gegen Heizkörper ziehen 4 bis ein Knackgeräusch 
erreichen.
-Llevar el anillo de selección y bloqueo hacia la válvula del 
radidor, y seleccionar en el indicador el símbolo de la gota 
correspondiente a la temperatura deseada.

-Levar o anel de seleção e bloqueioaté à válvula do radiator, e seleccionar no indicador o 
símbolo da gota correspondente à tempratura desejada.
-Împingeţi inelul înapoi în direcţia robinetului/radiatorului, până când se aude 
declanşarea, astfel să apară pe indicator simbolul de picătură, care corespunde la 
temperatura aleasă.
-Visszatoljuk a gyűrűt a fűtőtest / szelep irányába, mindaddig, amíg a megjelölt helyen 
láthatóvá válik a csepp jel, ami a választott hőmérsékletet mutatja.
-Blokovací kroužek zatlačit směrem k topnému tělesu až do slyšitelného „zacvaknutí”.
-Установите регулировочное кольцо в первое крайнее положение. Значок в виде 
капли соответствует выб ранной температуре.
-Przestawić pierścień ograniczania/blokady w stronę zaworu. Należy wybrać odpowiedni 
symbol kropli, odpowiadający wybranej temperaturze (cyfrze).

1) Fare compiere uno scatto alla ghiera di limitazione e 
bloccaggio verso la manopolazione.
-Have a click to the handle done by the limiting and blocking 
ring.
-Faire eectuer à l’embase de réglage et blocage un déclic vers 
le capot.
-Ring gegen sich ziehen bis ein Knackgeräusch erreichen
-Llevar el anillo de limitación y bloqueo hacia el mando.
-Llevar o anel de limitação e bloqueio até ao comando.
-Trageţi inelul de reglare şi de blocaj în direcţia rozetei până 
când se aude declanşarea.
-Felhúzzuk a korlátozó és rögzítő gyűrűt a forgatható gomb 
irányába.
-Blokovací kroužek táhnout směrem k sobě až do slyšitelného 
„zacvaknutí”.
-Установите регулировочное кольцо в среднее положение.
-Przestawić pierścień ograniczania/blokady w stronę pokrętła.

2) Ruotare la manopola in senso antioriario fino al valore 5.
-Turn the handle on the left till value 5.
-Tourner le capot dans le sens inverse des aiguilles jusqu’en 
position 5.
-Handradkappe links bis Anzeige 5 drehen.
-Girar el mando en el sentido contrario a las agujas del raloj 
hasta el número 5.
-Girar o comando no sentido contrário dos ponteiros do relógio 
até ao numero 5. 
-Rotiţi rozeta în sens contrar acelor ceasornice până când 
ajungeţi la valoarea 5.
-Elcsavarjuk a forgatható gombot az óramutató járásával 
ellentétes irányba, az 5-ös értékig.
-Kryt hlavice otočením doleva nastavit na hodnotu 5.
-Поверните головку влево до отметки “5”.
-Przekręcić głowicę do cyfry maksymalnej 5.

3) Far scattare nuovamente la ghiera di limitazione e bloccaggio 
verso il radiatore.
-Have a click to the radiator done by the limiting and blocking 
ring
-Repousser l’embase vers le radiateur
-Ring gegen Heizkörper ziehen
-Tirar nuevamente del anillo de limitación y bloqueo hacia el 
radiador.
-Tirar novamente o anel de limitação e bloqueio até ao radiador.
-Împingeţi inelul de limitare şi de blocaj înapoi în direcţia 
radiatorului, până când se aude declanşarea.
-Visszatoljuk a gyűrűt a fűtőtest irányába.
-Blokovací kroužek zatlačit směrem od sebe.
-Нажмите на регулировочное кольцо в сторону вентиля до 
щелка (первое положение).
-Przestawić ponownie pierścień ograniczania/blokady w stronę 
zaworu.

1) Ruotare la manopola del comando termostatico sul valore 
prescelto. 
-Turn the handle of the thermostatic head on the chosen value.
-Tourner le capot de commande de la tête sur la valeur choisie.
-Kopf bis auf gewünschte Einstellwert drehen.
-Girar el mando termostático hacia el punto deseado.
-Girar o comando temostático até ao ponto desejado.
-Rotiţi rozeta de reglare termostatică la valoarea maximă dorită.
-Elcsavarjuk a hőszabályzó gombot a kívánt értékre.
-Hlavici otočit na žádanou hodnotu nastavení.
-Установите ручку головки термостата на выбранный 
показатель температуры.
-Ustawić pokrętło głowicy termostatycz¬nej w wybranym 
zakresie ogrzewania.

2) Far compiere due scatti alla ghiera di limitazione e bloccaggio 
verso la manopola. 
-Have two clics to the handle done by the limiting and blocking 
ring.
-Faire eectuer à l’embase de réglage et de blocage 2 déclics vers 
le capot.
-Ring gegen sich ziehen bis zweis Knackgeräusch erreichen.
-Llevar el anillo de limitación y bloqueo hacia el mando.
-Levar o anel de limitação e bloqueio até ao comando.
-Trageţi inelul de reglare şi de blocaj în direcţiarozetei până când 
se aud două declanşări.
-Felhúzzuk a korlátozó és rögzítő gyűrűt a forgatható gomb 
irányába, két pozíciót.
-Blokovací kroužek zatáhnout směrem k sobě až se ozvou 2 
slyšitelná „zacvaknutí”.
-Установите регулировочное кольцо в третье положение, 
два щелка.
-Przestawić dwa razy pierścień ograniczania/blokady w stronę 
pokrętła.

1) Far compiere alla ghiera di limitazione e bloccaggio due scatti 
nella direzione opposta ossia verso la valvola/radiatore.
-Have two clicks to the radiator done by the limiting and blocking 
ring .
-Faire eectuer à l’embase de réglage et de blocage deux déclics 
vers le radiateur.
-Ring gegen Heizkörper ziehen bis zweis Knackgeräusch 
erreichen.
-Tirar del anillo de limitacion y bloqueo en la direccion opuesta; o 
sea hacia la valvula de radiador.
-Tirar o anel de limitacao e bloqueio na direccao oposta; ou seja 

ate a valvula de radiador.
-Împingeţi inelul de reglare şi de b ocaj în direcţia robine¬tului/radiatorului până când se aud 
două declanşări.
-A korlátozó és rögzítő’ gyűrűt visszatoljuk két pozíciónyit a szelep / fűtőtest irányába.
-Blokovací kroužek zatlačit proti topnému tělesu až se ozvou 2 „zacvaknutí”.
-Установите регулировочное кольцо в первое крайнее положение.
-Przestawić dwa razy pierścień ograniczania/blokady w stronę zaworu.

2) Se si vuole compiere la manovra di blocco subito dopo quella di 
limitazione su valore massimo prescelto si deve far compiere alla 
ghiera di limitazione bloccaggio uno scatto verso la manopola.
-If you want to block the temperaturea fter having limited it on 
a highest chosen value, have a click to the handle done by the 
limiting and blocking ring.
-Si on veut bloquer la température après l’avoir limitée sur une 
valeur choisie, faire eectuer à l’embase de réglage et de blocage 
un déclic vers le capot.
-Falls man will die Temperatur begrenzen und auch blockieren,
Ring gegen Heizkörper ziehen bis ein Knackgeräusch erreichen.

-Si se quiere hacer la maniobra de bloqueo inmediatamente, después de haber seleccionado 
un valor, se debe de tirar del anillo de limitación y bloqueo hacia el cabezal.
-Se quiser fazer a manobra de bloqueio imediatamente, depois de ter seccionado um valor 
deve-se tirar o anel de limitação e bloqueio até à cabeça.
-Dacă doriţi să blocaţi imediat temperatura, după ce aţi efectuat acţiunea de limitare la o 
valoare maximă dorită, trebuie să trageţi inelul de limitare şi de blocaj in direcţia rozetei până 
când se aude declanşarea.
-Ha a hőmérsékletet a korlátozó manőver elvégzése után szeretnénk beállítani, akkor gyűrűt a 
forgatható gomb irányába húzzuk.
-Pokud je požadováno teplotu omezit a také blokovat je nutno zatlačit kroužek k topnému lesu 
o 1 slyšitelné zacvaknutí.
-Если хотите заблокировать температуру после того, какустановили для неё верхний 
предел, установите регулировочное кольцо в среднее положение.
-Jeżeli chcemy odrazu zablokować po ograniczaniu pola działania na wybranym stopniu, trzeba 
wykonać pojedyncze przesuniącie pierścień ia ograniczania/blokady w stronę pokrętła.

3) Ruotare la ghiera di limitazione e bloccaggio in senso 
antiorario fino a fine corsa, tenendo ferma la mapoloa. 
-Turn the limiting andblocking ring on the left till the end 
of the stroke. The handle should remain rm.
-Tourner l’embase de réglage et de blocage dans le sens 
inverse des aiguilles jusqu’en n de butée.
-Bis Anschlag Ring links drehen. Die Handradkappe muss 
fest bleiben.
-Girar el anillo de selección y bloqueo en el sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta el tope sejetando el 
cabezal.
-Girar o anel de selecção e bloqueio no sentido contrário 
dos ponteiros do relógio até ao topo segurando a cabeça.
-Rotiţi inelul de limitare şi de blocaj în sens contrat acelor 
ceasornice până la capăt, ţinând rozeta în poziţie fixă.
-Szilárdan tartva a forgatható gombot, ütközésig csavarjuk 
a korlátozó és rögzítő gyűrűt az óramutató járásával 
ellentétes irányba.
-Kroužek otočit směrem doleva až na doraz. Kryt hlavice 
musí zůstat v původní poloze.
-Поверните регулировочное кольцо влево до упора. 
При этом, ручка должна оставаться на месте.
-Przekręcić pierścień ograniczania/blokady przeciwnie do 
ruchu wskazuwek zegara do oporu, trzymając nieruchomo 
pokrętło.

4) Far compiere alla ghiera di limitazione e bloccaggio un 
altro scatto verso la manopola. 
-Have a click to the handle done by the limiting and 
blocking ring.
-Faire eectuer à l’embase de blocage et de réglage un 
déclic vers le capot.
-Ring gegen sich ziehen bis ein Knackgeräusch erreichen.
-Tirar del anillo de limitación y bloqueo hacia el cabezal. 
Siempre que se haga esta operación deben de verificar 
que la pestaña del anillo engaja en el correspon-diente 
orificio.
-Tirar o anel de limitação e bloqueio até a cabeça. Sempre 
que haja esta operação devem verificar que a pestan do 
anel encaixa no correspondente orifício.
-Trageţi inelul de limitare şi de blocaj in direcţia rozetei 
până când se aude declanşarea.
-Felhúzzuk a korlátozó és rögzítő gyűrűt a forgatható gomb 
irányába a következő pozícióba.
-Blokovací kroužek táhnout směrem k sobě až do 
slyšitelného „zacvaknutí”.
-Установите регулировочное кольцо в третье 
положение блокировки.
-Przestawić pierścień ograniczania/blokady jednokrotnie 
w stronę pokrętła.
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